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STRESZCZENIE

Artykuł dotyczy socjolektu przestępczego polszczyzny przedwojennego Lwowa. Podstawą materiałową
jest tu niepublikowany wcześniej rękopis S. Udzieli z r. 1892 pt. Żargon złodziejski we Lwowie. Zebrane
przez Udzielę słownictwo zostało poddane analizie semantycznej i formalnej. Zestawienie z innymi zbiora-
mi leksyki przestępczej ujawniło, że również w Żargonie złodziejskim we Lwowie znalazły się nienotowa-
ne gdzie indziej nowości leksykalno-semantyczne. 

UWAGI WSTĘPNE

Socjolekt przestępczy1 polszczyzny został już dość szczegółowo omówiony w kilku
opracowaniach, spośród których najczęściej wymienia się: Słownik mowy złodziejskiej
Antoniego Kurki (dalej: Kurka), Szwargot więzienny Karola Estreichera (1903), Żargon
mowy przestępców Wiktora Ludwikowskiego i Henryka Walczaka (1922), Język zło -
dziejski Henryka Ułaszyna (1951), Słownik gwary więziennej Henryka Michalskiego 
i Jacka Morawskiego (1971), Słownik gwar środowisk dewiacyjnych Klemensa Stęp -
niaka (1986), Słownik tajemnych gwar przestępczych tego samego autora (Stępniak
1993), Tajemnice grypserki Macieja Szaszkiewicza (1997) oraz rozdział Socjolekt prze-
stępczy jako kanwa kulturowa współczesnych subkultur z książki Człowiek i świat w ję-
zyku subkultur Ewy Kołodziejek (2005: 43–72). Większość wymienionych autorów
miała zawodową styczność z przestępczą odmianą polszczyzny: Kurka, Ludwikowski
i Walczak byli policjantami, Stępniak był milicjantem, zaś Szaszkiewicz — psycholo-
giem sądowym. Socjolektu przestępczego polszczyzny przedwojennego Lwowa bez-

1 Podobnie jak inne zawodowe odmiany polszczyzny socjolekt przestępczy wyróżniają słowa i frazeo-
logizmy, które są zrozumiałe jedynie dla wybranych osób, w tym przypadku — przestępców. Zgodnie z ty-
pologią Stanisława Grabiasa (2010: 250) ta odmiana języka należy do socjolektów o prymarnej funkcji pro-
fesjonalno-komunikatywnej, najważniejszą jej cechą jest tajność. Jeśli idzie o słownictwo, w omawianym
socjolekcie dominują nazwy przestępstw, sposobów ich dokonywania, wykonawców i ofiar. Zawodowość
wysuwa się więc tu na pierwszy plan. 
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pośrednio dotyczy słownik A. Kurki, z kolei o socjolekcie przestępczym języka ukra-
ińskiego przeczytamy m.in. w książce Oleksy Gorbacza Арґо в Україні (2006). 

W niniejszym artykule omawiam niepublikowany wcześniej rękopis Seweryna
Udzieli pt. Żargon złodziejski we Lwowie (1892). Tekst ten jest przechowywany 
w zbio rach Działu Dokumentacji Kontekstów Kulturowych Muzeum Etnograficznego
im. Seweryna Udzieli w Krakowie2 pod sygnaturą I/1531/Rkp, pochodzi z 1892 r.,
obejmuje 6 kart, składa się z dwóch części i aneksu. Na 2 kartach znajduje się wypis 
z „Gazety Lwowskiej” (nr 62) z dnia 17 III 1892 r.: 

Zuchwały napad. Do dozorcy domu Jana S. przystąpił onegdaj po godzinie 8 wieczorem na ulicy obcy
mężczyzna dość licho odziany i pod pozorem, że wie, gdzie jest ukryte drzewo skradzione jego chlebo-
dawcy, zaprowadził go na ulicę Żółkiewską. Tam przyłączyli się do nich jacyś inni dwaj znajomi owego
mężczyzny, poczym całe towarzystwo udało się na ulicę Korytną. Wyprowadziwszy Jana S. już poza ob-
ręb miasta, zatrzymali się nagle jego towarzysze, a jeden z nich zapytał go, czy kuma po lembersku, tj.
czy mówi po złodziejsku. Nim tenże zdobył się na odpowiedź, jeden z opryszków zarzucił mu worek na
głowę, inni dwaj zaś obalili go na ziemię, a wykradłszy mu 5 zł, umknęli. Policja wdrożyła poszukiwa-
nia za zuchwałymi łotrzykami; 

a także uwagi Udzieli o użytkownikach socjolektu przestępczego: 

Jak w każdym większym mieście tak i tu mieszka dużo proletariatu, nędzarzy, których nazywają ogól-
nie baciarami. Są to przeważnie wyrobnicy, biedniejsi mularze zwłaszcza w zimie bez zarobku, wyko-
lejeni terminatorowie rzemieślniczy, wreszcie różnego rodzaju włóczęgi, próżniaki i pijaki, kobiety
upadłe i wszelkie szumowiny społeczeństwa. Zamieszkują oni najodleglejsze zakątki miasta, a najwię-
cej Łyczaków i Klepariw. 

Drugą częścią rękopisu jest słowniczek żargonu złodziejskiego w układzie alfabe-
tycznym, liczący 61 jednostek objaśnionych definicjami synonimicznymi. Składają się
na niego zarówno leksemy jednowyrazowe, jak i frazeologizmy. 

Do rękopisu na prawach aneksu został dołączony list Kazimierza Nitscha z 18 V
1924 roku. Wynika z niego, że Udziela przesłał rękopis Nitschowi, by ten ocenił jego
wartość językoznawczą, por.: 

Kraków, 18 V 1924
Szanowny Panie Inspektorze,

Zwracam przesłany mi spis wyrazów złodziejskich, albowiem — jak się Pan przekona z ołówkowych
dopisków — z wyjątkiem 4 lub 5 są one wszystkie znane. Ołówkowe litery (poczynione ołówkiem
miękkim, łatwym do wytarcia) oznaczają: E — Estreichera „Szwargot więzienny”, R — Rusieckiego,
„Małe tajemnice Warszawy” (p. Mat. i p. Kom. jęz. VI 270 nr), K — Kurki, „Słownik mowy złodziej-
skiej”. Ponieważ K nie miałem pod ręką — nieliczne uwagi wzięte są z MPKJ VI 270 nr. Kurka jest lwo-
wianinem, przeto możliwe, że są u Kurki też: batory, chichlać, dać komuś na piec, grojny, jarecki, tj. wy-
razy nieznane wymienionym. O Kurce może się Pan poinformować w „Roczniku Slawistycznym” I 202

MACIEJ RAK134

2 Serdecznie dziękuję dr. A. Bartoszowi, dyrektorowi Muzeum Etnograficznego im. Seweryna Udzieli
w Krakowie, za udostępnienie zbiorów archiwalnych. 
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nr. Kasztana i żołdaka trudno uznać za złodziejskie wyrazy, raczej już kojfnąć. Co do mijać mam wątpli-
wości fonetyczno-morfologiczne. 

Łączę wyrazy poważania

K. Nitsch (1924). 

Nitsch w tej opinii zwrócił uwagę na małą oryginalność zbioru Udzieli. Uważam jed-
nak za potrzebne przybliżenie Żargonu złodziejskiego we Lwowie, który dziś jest do-
kumentem z historii języka polskiego w jego odmianie terytorialno-środowiskowej.
Słownictwo zgromadzone w tym rękopisie poddałem analizie semantycznej i formal-
nej, by na końcu zestawić je z drugim wydaniem słownika Kurki (Kurka), monografią
Zofii Kurzowej — Polszczyzna Lwowa i kresów południowo-wschodnich do 1939 roku
(dalej: Kurzowa) oraz leksykonem Natalii Chobzej, Kseni Symonowicz, Tetiany
Jastremskiej i Hanny Dydyk-Meusz — Лексикон львівський: поважно і на жарт
(dalej: Chobzej i in.).

ANALIZA SEMANTYCZNA

Żargon złodziejski... jest zbiorem tematycznym realizującym pole znaczeniowe
KRADZIEŻ. Ujawnia się w ten sposób jedna z trzech uniwersalnych kategorii socjo-
lektalnych — zawodowość (inne to ekspresywność i tajność, por. Grabias 2010:
240–250). W Żargonie złodziejskim... można wyróżnić siedem kategorii nazw. 

1. Nazwy osób 

1.1. Nazwy złodziei3

Do tej grupy należą tylko 2 rzeczowniki. Jako hiperonim występuje nazwa buchacz (de-
rywat od buchać — buchnąć ‘kraść’), zaś hiponimem jest doliniarz ‘złodziej kieszon-
kowy’. Ostatni wyraz jest przewidywalną formacją odrzeczownikową, bowiem dolina
w socjolekcie przestępczym to określenie kieszeni4 (Ułaszyn 1951: 58). Łatwo też ob-
jaśnić ujawniający się tu schemat metaforyzacji — kieszeń jest głęboka, podobnie do-
lina wyróżnia się od otaczających ją terenów tym, że jej dno jest położone niżej5. 

1.2. Nazwa wrogów złodziei

Do nazw wrogów złodziei należy 5 wyrazów. Trzy z nich to synonimy: jańcio, szulan
i żołdak ‘żołnierz stojący na warcie’. Pierwszy z rzeczowników jest apelatywem rów-

3 Siatkę pól leksykalnych nazw złodziei z monografii H. Ułaszyna (1951) zrekonstruował S. Grabias
(1997: 150; 2010: 242). Wskazał on, że nazwy te są tworzone w zależności od tego, co się kradnie, gdzie się
kradnie, jak się kradnie, kiedy się kradnie i kogo się okrada.

4 Podobnie w socjolekcie przestępczym języka francuskiego wyraz vallée ‘dolina’ oznacza ‘kieszeń’.
5 Ten sam schemat odpowiada za czes. důl ‘kopalnia’ — w socjolekcie przestępczym ‘kieszeń’.
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nym zdrobnieniu od imienia Jan (SW: 2, 133) (z kolei od imienia Jantoni (Antoni) wy-
raz ten wyprowadza Gorbacz (2006: 280)). 

Policjant jest nazywany dziadem (warto dodać, że dziadownią ogólnie nazywano po-
licję (Kurka 15; Ułaszyn 1951: 39)), z kolei agent policyjny to chatrak. 

1.3. Nazwy członków rodziny 

Osobną grupę stanowią nazwy członków rodziny, por.: batory ‘ojciec’, jarecki ‘ts’, ja-
recka ‘matka’, mikrus ‘syn’ i mikruska ‘córka’.

1.4. Nazwy innych osób 

W Żargonie złodziejskim... pojawiają się również następujące nazwy: binia ‘prostytut-
ka’, gawruczka ‘pani’, gawruk ‘pan’, kudłaj ‘Żyd’ i kasztan ‘ts’. 

2. Nazwy części ciała

W zbiorze Udzieli znajdujemy kilka nazw części ciała. Nie są to odpowiedniki wszyst-
kich ogólnopolskich somatyzmów, nie są to też nazwy przypadkowe. Pojawiły się tu
te wyrazy, które mają jakiś związek z życiem przestępczym, np. gnes ‘członek męski’
(tu w grupie z binią i czasownikiem gnesować ‘spółkować’) i grabki ‘palce’ (za pewne
w kontekście kradzieży kieszonkowej). Trzy nazwy odnoszą się do głowy i jej części:
makówa ‘głowa’, lipki ‘oczy’, ferniak ‘nos’. Makówa występuje tu jednak prawdopo-
dobnie w zawężonym znaczeniu ‘twarz’ i odnosi się do bójki, podczas której to właś-
nie twarz, a dokładniej nos, czyli ferniak, najczęściej ulegają uszkodzeniu. Dobre oczy
i ogólniej spostrzegawczość to też ważne atuty złodzieja, stąd przestępcza nazwa oczu
— lipki.

3. Nazwy czynności 

3.1. Kradzież

Znaczenie ‘kraść’ jest wyrażane następującymi formami: 1) buchać — buchnąć, 
2) facyjendę robić oraz 3) grabić (czasownik ten łączy się oczywiście z wyrazem grab-
ki ‘palce’), a jeden z podtypów kradzieży (kradzież kieszonkowa) jest określany zwro-
tem chodzić po dolinach. Czynności kradzenia towarzyszą inne działania, por. frazeo-
logizmy: robić (komuś) sić ‘zasłonić kogoś lub coś’ oraz robić wystaw ‘uciekać’. 

3.2. Zabójstwo

Znaczenie ‘zabić’ wyrażają dwa czasowniki: 1) kobzać — zakobzać ‘bić — zabić’, 
2) za majchrować ‘zabić nożem’. Drugi z nich precyzuje, czym może być dokonywane
zabójstwo. Warto dodać w celu uporządkowania materiału, że w zbiorze Udzieli nie
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znajdziemy formy niedokonanej, łatwej do przewidzenia — majchrować. W parze 
z wymienionymi wyżej czasownikami pozostaje też kiwnąć ‘umrzeć’. 

3.3. Czynności fizjologiczne

W socjolekcie przestępczym specjalne nazwy mają te czynności, które są obłożone ta-
bu kulturowym: chichlać ‘wypróżniać się’ i gnesować ‘spółkować’. 

3.4. Nazwy innych czynności

Należą tu czasowniki (i frazeologizmy) czynnościowe: chyrzyć ‘pić’, dać (komuś) na
piec ‘obić kogoś’, knaiść ‘iść’, kojfnąć ‘kupić’, posesywne: imać, mijać (obydwa
według Udzieli wyrażają znaczenie ‘mieć’), stanowe: kimać ‘spać’ i perceptywne: ka-
pować ‘patrzeć’ oraz kumać ‘rozumieć’. 

4. Nazwy przedmiotów

4.1. Nazwy kradzionych przedmiotów

W tej grupie mieszczą się nazwa zegarka — sikora oraz różnych jednostek monetar-
nych: krakus ‘dziesiątak, dziesięć centów’, małpa ‘złoty reński, gulden’ i szwajcar
‘cent, grajcar’. Nazwa krakus pochodzi oczywiście od toponimu Kraków i odnosi się do
bitych i używanych w Wolnym Mieście Krakowie monet o nominale 10 centów. Z ko-
lei nazwa małpa jest motywowana tym, że na złotych reńskich znajdowało się wyob-
rażenie głowy Franciszka Józefa I, które — jak się okazuje — budziło skojarzenia 
z głową małpy. 

4.2. Nazwy atrybutów przestępczych

Stereotypowo, o czym łatwo się przekonać, przywołując np. karykatury złodziei, prze-
stępca jest przedstawiany z papierosem w ręce, stąd specjalne określenie cygara — fi-
lipus, tytoniu — siano oraz zapałek — jarzączki. Inną popularną używką półświatka
przestępczego jest wódka — hara. Główną atrakcją tego środowiska jest gra w karty,
nazywane łatami. 

Przestępca, zwłaszcza ten groźniejszy, posługuje się nożem, w socjolekcie tej grupy
funkcjonuje więc nazwa majcher ‘nóż’ (pochodnym słowotwórczo od niej jest przy-
wołany już czasownik zamajchrować ‘zabić nożem’). 

5. Nazwy określające

Do nazw określających należą przymiotniki: grojny ‘wielki’, chyrny ‘pijany’ oraz lem-
berski ‘lwowski’. 



6. Nazwy miejsc

W omawianym zbiorze znalazła się jedna nazwa miejsca — bośnia ‘szpital’. Wyraz ten
— jak proponuje Gorbacz (2006: 275) — można powiązać z wyrażeniem gwara bo-
sańska ‘żargon złodziejski’ i objaśnić w ten sposób, że przy szpitalach skupiało się prze-
stępcze życie. 

7. Wyrażenia funkcyjne

Osobne miejsce zajmują wyrażenia funkcyjne, ważne z perspektywy pragmatyki socjo -
lektu przestępczego: hlawe ‘dobrze’ oraz jorgacz ‘tak jest’. 

ANALIZA FORMALNA

W analizy formalnej skupiłem się na dwóch cechach socjolektu przestępczego, które
wyznaczają jego odrębność w porównaniu z językiem ogólnym: nasycenie zapożycze-
niami oraz zniekształcanie znanych słów (tę właściwość Ułaszyn (1951: 60) nazwał
przeinaczaniem wyrazów). Jedna i druga cecha sprawiają, że socjolekt przestępczy na-
biera cech języka tajnego, rozumianego tylko przez niewielką, wtajemniczoną grupę. 

1. Zapożyczenia

Duża liczba zapożyczeń to cecha właściwa socjolektom przestępczym różnych języ-
ków, co więcej — jak pokazały badania Ułaszyna (1951: 56–57) i Gorbacza (2006:
524–527) — zapożyczenia są często wspólne, sprawiają, że pewna warstwa leksyki
przestępczej ma charakter internacjonalizmów socjolektalnych. 

W Żargonie złodziejskim... znajdujemy zapożyczenia z następujących języków: 
1) grecki (też za pośrednictwem rosyjskiej gwary ofeńskiej, czyli gwary przekup-

niów): kimać < κειμαι ‘spać; majcher < μάχαιρα ‘nóż’; mikrus, mikruska — utwo-
rzone na podstawie słowotwórczej greckiej μικρός; gawruk, gawruczka (z wa-
riantami kawruk, kawczuk) < κερά ‘kobieta, pani’ (za: Ułaszyn 1951: 53–55).
Mniej pewne jest greckie pochodzenie wyrazów jarecki i jarecka. Być może pod-
stawą było tu γέρoς γέςωυ ‘stary człowiek’ (Gorbacz 2006: 410); 

2) niemiecki6: binia < Biene 1. ‘pszczoła’, 2. pot. ‘dziewczyna’; ferniak — być może
z niem. fern ‘daleki’ (por. Kurzowa: 158); kobza — zakobzać < niem. dial. kibe-
sen / kiebesen / kiwesen / kiewesen ‘bić’ (Gorbacz 2006: 463); lemberski —
Lemberg ‘Lwów’; grojny < groß ‘wielki’; 

3) jidysz7: jorgacz < jo ‘tak’; gnes < Gennuss (wym. genis) ‘przyjemność’ (tak wy-
raz ten objaśnia Gorbacz (2006: 351), znane są też inne etymologie — Aleksan -
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6 Germanizmy w polskim języku przestępczym omówił A. Kątny (2002). 
7 Dokładniej o zapożyczeniach z jidysz w socjolekcie przestępczym pisały A. Małocha (1994) i E. Geller

(1997). 
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der Brück ner (SEJPBr: 147) podaje, że gnes 1. ‘brud’, 2. ‘występek niecny’ jest
wyrazem sło wiań skim pokrewnym gnuśnemu lub — co mniej pewne — gni-
dzie). Gorbacz (2006: 351) także z jidysz wyprowadza wyraz kudłaj < gadlăn
‘człowiek zarozumiały, pyszny’. Według USJP mamy tu jednak do czynienia 
z ukrainizmem — кудлай ‘człowiek z rozczochranymi włosami’ (w wyrazie tym
doszło do skojarzenia z przymiotnikiem кудлатий). Obydwie interpretacje nie
stoją w sprzeczności. Rozpowszechnienie gułaja, gudłaja, kudłaja w gwarach
polskich (por. kartoteka SGP PAN) i polszczyźnie potocznej (w SWil (1, 383),
SW (1, 939), SJPDor, SJPSzym oraz UJSP wyrazy gułaj i gudłaj zostały opa -
trzone kwalifikatorem prowincjonalne, pospolite (SWil, SW), potoczne
(SJPSzym, USJP), dawne (SJPDor)) wskazuje jednak na bezpośrednie przejęcie
z jidysz. 

Zapożyczeniem z jidysz jest też prawdopodobnie czasownik kojfnąć ‘kupić / kupo-
wać’, por. fragment tanga Papirosen: Kupitye koyft she, koyft she papirosn, tru kene fun
regn nisht fargozn. Do jidysz słowo to przeszło z języka niem. kaufen ‘kupić / ku -
pować’. 

4) romski: sikora ‘zegarek’. Według Gorbacza (2006: 381), który powołuje się na 
O. Barannikowa, wyraz sikora (też w wariancie sikor) wywodzi się z romskiego
šukar, šukír ‘piękny’. Badacz ten nie objaśnił jednak, w jaki sposób miałoby się
dokonać to dość odległe przesunięcie semantyczne; 

5) włoski: kapować < capire ‘rozumieć’ (w przejęciu tego czasownika brał udział ję-
zyk niemiecki kapieren). 

2. Przekształcenia formalne

Do wyrazów przeinaczonych w Żargonie złodziejskim... należy szwajcar ‘grajcar’. Jak
twierdzi Ułaszyn (1951: 60), w tym przypadku nie można się doszukiwać związków 
z etnonimem. Wyraz ten powstał w wyniku wymiany części nagłosowej gr- > szw-.
Zmiana po- > szu- być może zaszła w wyrazie szulan ‘żołnierz stojący na warcie’.
Według Gorbacza (2006: 297) szulan jest derywatem od шулiцiя, które jest prze-
kształceniem wyrazu поліція. Przykładem przekształcenia formalnego być może jest
również wyraz batory ‘ojciec’ od ukraińskiego батько ‘tata’ lub батя ‘ts’. 

Bardziej skomplikowane zmiany odpowiadają za powstanie wyrazu filipus ‘cygaro’,
który kojarzy się z imieniem Filip, a ma związek z łacińskim fidibus. W słowniku ety-
mologicznym języka niemieckiego Friedricha Klugego i Alfreda Götzego (1948) wyraz
ten jest objaśniany jako pochodzący z gwary studenckiej. Tam z kolei znalazł się jako
refleks pewnego zwyczaju studenckiego, polegającego na tym, że zapalano papierosa,
recytując fragment ody Horacego: Et ture et fidibus iuvat placare deos (Kadzidłem i lirą
trzeba zjednać sobie bogów). W tym wersie w bliskim sąsiedztwie występują dwa rze-
czowniki: ture ‘kadzidło, dym’ oraz fidibus ‘smyczki, lira’. Drugiemu z nich nadano no-
we, ale pasujące do żartobliwego kontekstu znaczenie — ‘papieros’. Na gruncie pol-
skim doszło dodatkowo do kontaminacji z imieniem Filip, stąd forma filipus. 
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Porównanie Żargonu złodziejskiego... S. Udzieli ze słownikiem A. Kurki (Kurka),
monografią Z. Kurzowej (Kurzowa) i leksykonem N. Chobzej, K. Symonowicz, 

T. Jastremskiej i H. Dydyk-Meusz (Chobzej i in.)
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argon 
z odziejski… Kurka Kurzowa Chobzej i in. 

batory — ‘ojciec’  brak brak brak 
binia ‘dziewczyna, 
kochanka, 
prostytutka’  

tylko ‘dziewczyna’  
(s. 8) 

‘dziewczyna, zw aszcza 
ta, z któr  chodzi 
kawaler’ (s. 141) 

 1. dziewczyna, 
która ma kawalera;  
2. dziewczyna baciara  
(s. 94) 

bo nia ‘szpital’  ‘ts’ (s. 8) brak ó  ‘ts’ (s. 104) 
bucha  – buchn  
‘kra ’  

‘ts’ (s. 8) ‘ta’ (s. 386) ý  ‘ts’ (s. 115) 

buchacz ‘z odziej’  
 

‘ts’ (s. 8), te  potokowy 
buchacz ‘z odziej, 
który kradnie z wozów’ 
(s. 20) 

brak ý  ‘ts’ (s. 115), te  
ó  ý  

‘z odziej okradaj cy 
wozy’, ó  ý  
‘z odziej okradaj cy 
mieszkania’ 

chatrak ‘ajent 
policyjny, szpicel’  

‘ts’, tak e chatranka 
‘patrol policyjny’ (s. 9) 

‘ts’ (s. 146–147, 339, 
393) 

á á  ‘ts’ (s. 767) 

chichla  
‘wypró nia  si ’ 

brak brak í  ‘ts’ (s. 768), 
tak e í  ‘toaleta’ 

chodzi  po 
dolinach ‘kra  po 
kieszeniach’  

brak brak brak 

chyrzy  ‘pi ’  chirzy  (kirzy ) (s. 9, 
14) 

chirzy  (kirzy ) (s. 147, 
184, 339, 386) 

í  ‘ts’ (s. 768) 

chyrny ‘pijany’  kirny ‘ts’ (s. 14) chirny (kirny) (s. 147, 
184, 339, 393) 

í  ‘ts’ (s. 768) 

da  komu na piec 
‘obi  kogo ’  

brak brak brak 

doliniarz ‘z odziej 
kieszonkowy’  

brak, jest dolinowy 
buchacz ‘ts’ (s. 10) i doli-
nowy andrus (s. 43) 

brak í , í  ‘ts’ 
(s. 244) 

dziad ‘policjant, 
dozorca 
wi zienny’  

brak, jest dziadownia 
‘inspekcja policji’  
(s. 10)  

‘ts’ (s. 434 za K. Schle-
yenem) 

,  1. ‘dziadek, 
starszy m czyzna’,  
2. ‘ ebrak, 3. ‘policjant’ 
(s. 238) 

facyjend  robi  
‘kra ’ 

brak, jest facyenta 
‘rzeczy’ (s. 10)  

brak brak 

ferniak ‘nos’ ‘ts’ (s. 10), te  szlisak 
‘ts’ (s. 23) 

‘ts’ (s. 158, 283, 285, 
286, 287, 324, 345, 
386) 

,  ‘ts’  
(s. 751)  
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filipus ‘cygaro’ w znaczeniu ‘papieros’ 
(s. 11), te  flekel ‘ts’  
(s. 11) i waryat ‘ts’  
(s. 25) 

brak brak 

gawruczka ‘pani’ ‘ts’ (s. 17) brak á ý  ‘ts’ (s. 211) 
gawruk ‘pan’  ‘ts’ (s. 11) gawruk (gawruch) 

‘m czyzna’, pot. 
‘go , facet’ (s. 161, 
339, 384, 393)  

á  ‘ts’ (s. 211) 

gnes ‘cz onek 
m ski’ 

gny  ‘ts’ (s. 11) brak  ‘ts’ (s. 218) 

gnesowa  
‘spó kowa ’ 

brak brak brak 

grabki ‘palce’ brak, jest grabcia 
‘r ka’ (s. 11), graby 
‘r ce’ (s. 12) 

brak, jest graba ‘r ka’ 
(s. 164, 322, 333, 386) 

á  ‘ts’ (s. 219) 

grabi  ‘kra ’ ‘ts’ (s. 12) brak brak 
grojny ‘wielki’ brak brak brak 
hara ‘wódka’ ‘ts’ (s. 12) ‘ts’ (s. 168, 296, 324, 

333, 386) 
á  ( á ) ‘ts’ (s. 182) 

hlawe ‘dobrze’ brak, jest klawy 
‘pi kny, dobry’ (s. 15) 

brak, jest klawo 
‘dobrze’ (s. 435 za  
K. Schleyenem) 

brak, jest o ( o) 
‘dobrze, cudownie’  
(s. 366) 

ima  ‘mie ’ brak brak brak 
ja cio ‘ o nierz 
stoj cy na warcie’ 

jancio ‘ o nierz’ (s. 13) ‘ts’ (s. 176, 326, 335, 
354) 

 ‘ts’ (s. 836) 

jarecka ‘matka’ brak brak  1. ‘matka’,  
2. ‘stara kobieta’  
(s. 836) 

jarecki ‘ojciec’ brak brak  1. ‘ojciec’,  
2. ‘stary m czyzna’  
(s. 836) 

jarz ‘ogie ’ brak, jest jarzy ‘ts’  
(s. 20) 

brak brak 

jarz czki ‘zapa ki’ ‘zapa ki, wiece’ (s. 13) brak brak 
jarzy  – zajarzy  
‘pali , zapali ’ 

brak ‘ts’ (s. 435 za K. Schle-
yenem) 

brak 

jorgacz ‘tak jest’ ‘tak jest, prawda’  
(s. 13)  

brak brak 

kapowa  ‘patrze ’ ‘patrze , wieci , 
zdradza ’ (s. 13)  

‘rozumie ’ (s. 181, 322, 
330, 339, 352, 387)  

 ‘ts’ (s. 346) 

kasztan ‘ yd’ brak brak, po wiadcza SW 
(2, 292) 

brak 
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kima  ‘spa ’ ‘ts’ (s. 14), te  
szlamern ‘ts’ (s. 23) 

‘ts’ (s. 183, 322, 339, 
352) 

 ( ), 
 ( ) 

‘drzema , spa  czujnie’ 
(s. 359) 

kiwn  ‘umrze ’ ‘ts’ (s. 14), te  za ama  
si  ‘ts’ (s. 26)  

brak í  ‘ts’ (s. 358) 

knai  ‘i ’ knaja  ‘ts’ (s. 15) knaja  ‘ts’ (s. 185, 334, 
339, 386, 393) 

á  ‘i  szybko’  
(s. 369) 

kobza  – zakobza  
‘bi  – zabi ’ 

‘bi ’ (s. 14), zakobza  
‘zabi ’ (s. 26) 

kobza  – wykobza  
‘kopn , wyrzuci ’  
(s. 435 za K. Schle-
yenem) 

 ‘bi ’ (s. 369) 

kojfn  ‘kupi ’ kojfowa  ‘ts’ (s. 14) brak o y á  ‘ts’ (s. 372) 
krakus ‘dziesi tak, 
dziesi  centów’ 

‘20 groszy’ (s. 14) brak W innym znaczeniu — 
‘hodowca go bi’  
(s. 390) 

kud aj ‘ yd’ ‘ts’ (s. 25) kud aj, gud aj (s. 193, 
302, 326, 337, 345, 
385) 

ý  ‘ts’ (s. 397) 

kuma  ‘rozumie ’ ‘ts’ (s. 14) ‘ts’ (s. 194, 322, 330, 
387) 

ý  ‘ts’ (s. 400) 

lemberski 
‘lwowski’ 

po lembersku ‘po 
z odziejsku’ (s. 16) 

nie podaje 
przymiotnika, notuje 
formy Lembryk, 
Lembrek, Lemberk (s. 
195, 326, 335, 338) 

 
( ) 
‘lwowski’ (s. 411) 

lipki ‘oczy’ lipka ‘oko, okno, 
szyba’ (s. 16)  

1. ‘szyby’, 2. ‘oczy’  
(s. 435 za K. Schleye-
nem)  

 ( ) 1. ‘okno’, 
2. ‘szyba’ (s. 414) 

aty ‘karty’ ‘karty do grania’ (s. 16) brak á  ‘ts’ (s. 408) 
majcher ‘nó ’ ‘ts’ (s. 17), te  cha ef 

‘ts’ (s. 9), hechtling  
(s. 12) 

‘ts’ (s. 435 za K. Schle-
yenem) 

 ( ) ‘ts’  
(s. 432) 

makówa ‘g owa’ makówka ‘ts’ (s. 17)  makówka ‘ts’ (s. 435 za 
K. Schleyenem) 

ý ,  ‘ts’  
(s. 433, 434) 

ma pa ‘z oty 
re ski, gulden’ 

‘gulden’ (s. 17) brak á  1. ‘ma pa’,  
2. ‘osoba niesympatyczna’ 
(s. 434) 

mija  ‘mie ’ minia  ‘ts’ (s. 18) ‘ts’ (s. 204) í  ‘ts’ (s. 452) 
mikrus ‘ma y’ ‘ts’ (s. 18) ‘malec, art. o dziecku 

lub ma ym ch opcu’  
(s. 204) 

 1. ‘ch opiec’,  
2. ‘dziecko’ (s. 452) 

mikruska ‘ma a’ brak brak  ‘dziewczyna’ 
(s. 452) 
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PODSUMOWANIE

Zestawienie Żargonu złodziejskiego... Udzieli ze słownikami Kurki i Kurzowej oraz le-
ksykonem lwowskim przekonuje, że większość zebranego przez Udzielę słownictwa
została zarejestrowana przez innych badaczy, jednak i tu znajdziemy pewne nowości le-
ksykalno-semantyczne. Należą do nich wyrazy: batory ‘ojciec’, gnesować ‘spółkować’,
grojny ‘wielki’, hlawe ‘dobrze’, imać ‘mieć’ oraz zwrot facyjendę robić ‘kraść’. 

Brak oryginalności dowodzi tego, że socjolekt przestępczy jest zbiorem zamkniętym,
z ograniczoną synonimią. Współcześnie leksyka ta wzbogaciła język młodzieży i funk-
cjonuje w potocznej polszczyźnie jako ekspresywny i nacechowany wariant słownic -
twa. Nie jest to zresztą właściwość jedynie języka polskiego, bowiem — jak przekonu-
je lektura leksykonu lwowskiego — większość wymienionych leksemów jest używana
także we lwowskiej odmianie języka ukraińskiego. Ten typ potocznego słownictwa jest
więc wspólny dla polszczyzny, języka ukraińskiego i prawdopodobnie również innych
języków, gdyż wywodzi się z jednego źródła — socjolektu przestępczego. 
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robi  si  ‘zas oni  
kogo  lub co ’ 

‘ts’ (s. 27), tak e robi  
cian  ‘ts’ (s. 21) 

brak   ‘ts’  
(s. 671) 

robi  wystaw 
‘ucieka ’ 

brak, jest wystawi  
‘umkn ’ (s. 26)  

wystaw ‘ucieczka’  
(s. 435 za K. Schleye-
nem) 

  ‘uciec’ 
(s. 145) 

siano ‘tyto ’ ‘ts’ (s. 21), te  haj ‘ts’ 
(s. 12) 

brak  ( ) ‘ts’ (s. 670) 

sikora ‘zegarek’ ‘ts’ (s. 22), te  cybula 
‘ts’ (s. 9) i klinger ‘ts’ 
(s. 15) 

sikor ‘ts’ (s. 435 za  
K. Schleyenem) 

c  ‘ts’ (s. 670) 

s onko ‘mas o’ ‘ts’ (s. 22) brak brak 
szulan ‘ o nierz 
stoj cy na warcie’ 

szulant ‘ andarm’  
(s. 41) 

brak brak 

szwajcar ‘cent, 
grajcar’ 

‘cent, grosz’ (s. 24)  szwajnery tylko l. mn. 
‘pieni dze’ (s. 243)  

 tylko l. mn. 
‘pieni dze’ (s. 804) 

zamajchrowa  
‘zabi  no em’ 

brak, jest majchrowa  
‘rzn , ci , kraja ’  
(s. 17) oraz 
przemajchrowa  
‘przebi ’ (s. 21) 

brak  ‘ci , 
rzn ’ (s. 432) 

o dak ‘ o nierz 
stoj cy na warcie’ 

brak brak brak  
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ABSTRACT

Few Notes about the Slang of Thieves in the Polish Language of the Pre-war Lviv

K e y w o r d s: Slang of Thieves, Polish Language of the Pre-war Lviv.

This article concerns slang of thieves in the Polish language of the Pre-war Lviv. The basis material is the
previously unpublished manuscript Jargon of Thieves in Lviv written by S. Udziela in 1892. The vocabulary
collected by Udziela has undergone semantic and formal analysis. Comparison with other criminal lexicons
revealed that Jargon of Thieves in Lviv included new lexical-semantic units unlisted elsewhere.
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